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Jour, Journée AU SENS DE ‘FêTE’ ET LEURS 
ÉQUIVALENTS COLLOCATIONNELS EN POLONAIS 

ET LITUANIEN : DÉFIS POUR LE FLE

1. INTRODUCTION

Cette étude s’inscrit dans la continuité d’une recherche collaborative 
antérieure (Kazlauskienė, Dryjańska 2022) qui visait à analyser le concept 
de fête à travers sa représentation linguistique1. L’une des conclusions for‑
mulées indiquait la synonymie entre fête et journée, source de difficultés 
potentielles pour les apprenants, traitant le sujet des festivités, en tant 
que contamination des combinaisons de mots, tant au niveau lexical que 
syntaxique. Cette observation a été considérée comme point de départ de 
la présente étude, dont l’objectif était d’identifier les spécificités des RLR 
des mots jour et journée au sens de ‘fête’ en français et de les comparer à 

 1 La représentation linguistique de la réalité (RLR) peut être définie, conformément à la 
conception des cognitivistes américains, comme une « conceptualisation du monde présente 
dans la langue » (Cholewa 2008).
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leurs équivalents en polonais et en lituanien. Notre recherche adopte une 
approche pluridisciplinaire, avec un objectif principalement didactique. Il 
est pourtant à noter qu’elle ne vise pas à proposer une tâche ou une métho‑
dologie directement applicable en FLE. Nous nous proposons d’identifier 
des pistes conceptuelles qui pourront ensuite servir de base didactique. 
Les réflexions et la méthodologie utilisées se situent à l’intersection de la 
linguistique de corpus et de la linguistique culturelle, en prenant également 
en compte les apports de la lexicologie et de la sémantique. Afin d’accé‑
der au sens des mots, nous recourons à la sémantique distributionnelle, 
favorisant une approche quantitative et statistique au sens (Firth et al. 1962 
[1957]). Ainsi, tout d’abord, nous abordons les objectifs didactiques liés à 
l’intégration des corpus de textes dans la didactique des langues. Nous 
examinons ensuite la définition de la notion clé de l’analyse du corpus – 
collocation. Par la suite, nous identifions les besoins didactiques propres 
aux collocations lexicales, en nous appuyant sur les données des corpus 
nationaux polonais (NKJP2) et lituanien (DLKT3), des corpus français tels 
que Frantext et la Leipzig Corpora Collection (LCC), ainsi que des données 
de trois langues fournies par Sketch Engine.

CADRE ThéORIQUE

2. ANALySE DE CORPUS EN DIDACTIQUE DES LANGUES 
éTRANGèRES

L’importance des usages stéréotypés de la langue est reconnue par la 
plupart des études didactiques sur le lexique (Boulton 2010 ; Boulton, Tyne 
2014 ; Granger, Paquot 2008; Debono 2018, André 2020 ; Lafontaine 2021 ; 
Szita 2023 ; Ruggia, Gaillat 2023 et autres). Ce type de relation lexicale 
constitue un domaine du lexique difficile à maîtriser par les apprenants 
non natifs. Ainsi se pose la question des aides et des moyens possibles pour 
atteindre ce but. Les dictionnaires proposant certainement des solutions, 
ils ont pourtant tendance à s’orienter plutôt vers des mots isolés. « On (…) 
retrouve la plupart du temps [les cooccurrences lexicales, les collocations] 
dans la section réservée aux exemples, mais toutes les collocations pos‑

 2 NKJP : Narodowy Korpus Języka Polskiego.
 3 DLKT : Corpus du lituanien contemporain.
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siblement contrôlées par un mot n’y figurent pas forcément » (Tremblay 
2014 : 75). Avec le développement de la linguistique de corpus et d’outils 
permettant de les explorer sous différentes formes, nous envisageons leur 
intégration dans la didactique des langues en tant que data-driven-learning 
(DDL) (Johns 1991 ; Boulton 2010) – apprentissage sur corpus (Boulton, 
Tyne 2014) dans la version hands-on qui implique une approche empirico ‑
inductive au sens. Elle permet aux apprenants d’explorer eux‑mêmes les 
données de corpus afin d’en tirer des conclusions sémantico‑syntaxiques. 
Ainsi, le sens devient plus aisément « traitable » et « traçable ». Cette ap‑
proche est fondée sur le langage authentique avec l’apprenant jouant le 
rôle de language detective de Johns (Chirobocea 2017), qui perfectionne son 
autonomie (Boulton, Tyne 2014) et ses aptitudes heuristiques.

Nonobstant les acquis de la linguistique de corpus et leur potentiel 
pour la didactique des langues et cultures (DLC), à notre connaissance, la 
pratique de classe en Pologne et en Lituanie ne les exploite pas suffisam‑
ment, notamment dans le cadre interculturel. Cela explique notre intérêt 
pour cette problématique.

3. COLLOCATION (COOCCURRENCE, vOISINAGE) 
EN LINGUISTIQUE DE CORPUS ET EN FLE

L’origine de l’intérêt pour la collocation remonte au moins aux travaux 
de A. Sechehaye et de Ch. Bally, comme le remarquent D. Śliwa (2011) et 
S. Mejri (2018). A. Sechehaye et Ch. Bally, linguistes du début du xxe siècle, 
ont ouvert le chemin au développement de la phraséologie, dont le sens est 
expliqué par ce passage souvent cité : « Notre parole est en bonne partie faite 
de redites, de membres de phrases, de phrases entières qui se déclenchent 
mécaniquement dans certaines circonstances et dont nous ne retenons que 
l’intention générale » (Sechehaye 1929 : 98 cité par Mejri 2018).

Il en ressort une conséquence didactique : l’identification et l’intégra‑
tion des structures fréquemment utilisées par les locuteurs natifs dans des 
contextes bien précis dans la DLC. Les « fragments redits » de Sechehaye 
(1921 cité par Mejri 2018) ou les « séries » de Bally (1921 cité par Mejri 2018), 
ne sont « rien d’autre que ce qu’on désigne actuellement par le terme de 
collocations » (Mejri 2018). L’importance de la combinatoire lexicale est par‑
ticulièrement accentuée par le terme la troisième articulation du langage forgé 
par Mejri (Ibidem). Dans la lignée de Bally, dans le cadre de l’approche 
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phraséologique, on trouve, notamment, hausmann (1989) (cité par Tutin 
2005), Melíčuk (1998), Tutin, Grossmann (2002), Tutin (2005, 2008). Cette 
dernière auteure définit les collocations comme « lexicalised phrases where 
two recurrent lexical elements have a syntactic relationship »4 (Tutin 2008). 
La collocation se compose d’une base et d’un collocatif. Dans la caractéris‑
tique de la collocation, on accentue son caractère semi‑figé, ce qui a trouvé 
son expression dans l’appellation de semi-phrasème proposée par Melíčuk. 
Tutin et Grossmann (2002) sont d’accord sur le fait que « semi suggère en 
effet que le figement n’est pas complet » (Tutin, Grossmann 2002), mais ils 
optent pour le terme collocation.

Le degré de figement des collocations peut être discuté en termes de 
linguistique, il se traduit pourtant difficilement en langage de formules 
mathématiques qui est employé dans la linguistique de corpus. C’est elle 
qui a fait émerger une définition plus large des collocations : ce sont « des 
mots qui tendent à apparaître ensemble » (Tutin, Grossmann 2002). Cette 
définition s’applique aux corpus de texte pour lesquels on trouve des ou‑
tils permettant de mesurer cette « tendance des certains mots à apparaitre 
ensemble ».

Dans Frantexte et le Corpus National de la Langue Polonaise (NKJP) 
ainsi que dans le Corpus du Lituanien Contemporain (DLKT), on utilise le 
terme collocation. Les corpus dans la LCC sont dotés de fonctionnalités pour 
identifier des cooccurrences, mots qui apparaissent souvent ensemble dans 
une phrase. Il y a également le terme voisinage (gauche, droit) désignant 
les mots qui se trouvent directement à gauche ou à droite d’un lexème 
analysé. Dans la LCC, nous pouvons observer une partie commune entre 
les cooccurrences significatives et les voisinages (gauche ou droit).

L’extraction automatique des collocations permet de relever tous les 
mots qui apparaissent fréquemment ensemble, mais elle doit être souvent 
suivie d’un traitement « manuel », indispensable pour révéler des nuances 
sémantiques ou pour identifier des classements fautifs. À titre d’exemple, 
nous pouvons évoquer le classement incorrect du lexème jour comme le 
COD du verbe pouvoir dans la phrase suivante : il puisse un jour tomber ma-
lade. Les outils automatiques ne font pas non plus de distinction, importante 
pour notre étude, entre les collocations et les locutions verbales telles que 
voir le jour. Une analyse manuelle approfondie est également nécessaire 

 4  ‘Les phrases lexicalisées où deux éléments lexicaux récurrents ont une relation syn‑
taxique’.
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afin d’identifier des collocations prépositionnelles correctes, à savoir, dans 
la séquence de mots les jours contre la maladie, l’occurrence du mot jours est 
accidentelle, sa signification n’étant pas liée au sens de ‘fête’, ce qui devient 
clair quand nous analysons un contexte plus large : personnes qui luttent tous 
les jours contre la maladie. Dans le cadre didactique, ces types d’observations 
doivent être explicités avant l’intégration des outils d’analyse automatique 
en classe afin de sensibiliser les apprenants à leurs limites.

Malgré tous les méandres terminologiques dans les approches phra‑
séologique et formelle, il est crucial, à notre sens, de rappeler le lien entre 
la distribution d’un mot, son sens et sa caractéristique syntaxique, qui se 
traduit par la constatation de Firth « you shall know a word by the company 
it keeps » (1962 [1957]). Dans le cadre de la DLC, les apprenants peuvent 
inférer le sens d’un mot en analysant ses collocations. De plus, afin d’iden‑
tifier les caractéristiques sémantiques et syntaxiques les plus importantes 
du point de vue didactique, les apprenants peuvent se focaliser sur la fré‑
quence des mots étant donné que « les lexèmes les plus fréquents désignent 
les réalités les plus saillantes » (Koselak 2003). Le recours aux corpus de 
textes constitue donc une voie ouverte pour les apprenants d’une langue 
étrangère vers les conceptosphères de lexèmes.

PARTIE EMPIRIQUE

4. ANALySE éTyMOLOGIQUE ET LExICOGRAPhIQUE

L’étymologie est une composante énumérée comme première dans le 
processus de la reconstruction de la RLR (Cholewa 2008). Ainsi, les mots 
jour et journée ayant une origine latine (du latin diurnum ‘jour’ (Antidote, 
TLFi)) signifient un espace de temps. Le mot journée désigne un « espace de 
temps compris entre le lever et le coucher du soleil », tandis que le jour se 
marque par la durée plus longue, il s’agit de « l’intervalle de temps écoulé 
pendant une rotation complète de la terre servant à situer un événement, 
une action, un fait » (TLFi).

En ce qui concerne les langues polonaise et lituanienne, l’espace de 
temps exprimé par deux mots jour et journée est désigné respectivement 
par un équivalent – dzień et diena.

Le mot polonais dzień ‘jour’ vient du proto‑slave dьnь, de racine diw 
‘briller’, ‘luire’ (Brückner 1927), jasna pora doby ‘période de clarté’ (Maziarz 
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2015), okres od wschodu do zachodu słońca, kiedy jest jasno (w opozycji do nocy) 
‘la période du lever au coucher du soleil, lorsqu’il fait clair (par opposition 
à la nuit)’ (WSJP).

Le mot lituanien dienà ‘jour’ provient de dei-n-ā iš dei- baltes, ce qui 
signifie ‘clarifier, éclairer’ (Smoczyński 1982 : 216). La parenté avec dínam, 
[lie. dienà, la. diena, sl. dьnь], a été aussi établie il y a longtemps (çabej 
1961a  : 61). La relation avec le sens de ‘quotidiennement’ (Endzelīns 
DI Iv (2) : 196). Les Prussiens nommaient le matin deinō. Dans les dialectes 
lituaniens, on trouve la signification de diena en tant que ‘matin’, le début 
de la journée, ex. prieš pat dienẽlę užmigau ‘Je me suis endormi juste avant 
l’aube’ (Mažiulis 1966a : 105).

Ainsi, l’étymologie et la définition de dzień et diena se ressemblent par 
leur signification ‘briller’, ‘éclairer’, ‘luire’, cependant la signification de 
l’intervalle de temps qui sépare le lever du coucher du soleil révèle certaines 
différences. Ainsi, en lituanien, on trouve encore le sens de matin et de 
quotidienneté. Il est à noter que le sens de ‘fête’ des mots dzień, diena, jour 
et journée ne figure pas dans leurs définitions lexicographiques, cependant, 
il émerge immédiatement d’une analyse de corpus.

5. PRéSENTATION DE LA REChERChE

5.1. La méthodologie et les corpus utilisés dans la recherche

Notre recherche applique la méthodologie corpus-driven, selon laquelle 
le linguiste ne cherche pas à imposer des modèles préexistants ou à faire 
correspondre ses intuitions aux données extraites lors de l’analyse du cor‑
pus. Au contraire, il s’agit de partir de l’observation des données elles‑
mêmes. Cette démarche adopte une approche inductive et a été documen‑
tée par Tognini‑Bonelli (2001). Cette méthodologie se traduit en DLC par 
l’approche hands-on. Notre exploration n’a donc pas uniquement pour but 
de fournir un certain savoir linguistique dont les éléments pourraient être 
intégrés en FLE, mais également d’identifier des éléments méthodologiques 
qui se prêteront à l’emploi hands-on en classe.

Notre recherche effectuée pour les lexèmes fête, święto et šventė a per‑
mis d’extraire les motifs collocationnels N(de)(Dét)N, NA, Nv, qui seront 
examinés cette fois‑ci pour jour, journée, dzień et diena. Ensuite, l’analyse 
collocationnelle de ces quatre lexèmes se focalisera sur de nombreux 
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patrons prépositionnels. Ces caractéristiques sont importantes en DLC, 
car elles permettent de travailler le lexique dans sa dimension séman‑
tique s’associant à la construction syntaxique d’une collocation et à ses 
variétés.

Dans la présente recherche nous avons recouru aux corpus de textes 
suivants :

1. le Corpus National de la Langue Polonaise (NKJP) équilibré, de 
240 192 461 de mots, comprenant des ressources littéraires, journalis‑
tiques, spécialisées et d’Internet ;

2. le Corpus du lituanien contemporain (DLKT) équilibré, 140 921 288 
de mots, comprenant des ressources littéraires, journalistiques, spé‑
cialisées ;

3. Frantext – un corpus français principalement littéraire comprenant 
266 millions de mots en décembre 2022 ;

4. la Leipzig Corpora Collection (LCC) – un site contenant de nombreux 
corpus dans de nombreuses langues basés sur des données d’Internet ;
•	 les corpus français utilisés – fra_mixed_2012 et fra_news_2020 

comptant respectivement 1 468 766 604 et 149 802 727 mots ;
•	 les corpus polonais utilisés – pol_newscrawl_2011 et pol_news_2020 

comprenant respectivement 96 476 260 et 28 297 398 mots ;
•	 les corpus lituaniens utilisés – lit_newscrawl_2011, lit_news_2020, lit_

wikipedia_2021 comptant respectivement 66 635 052 ; 15 943 045 et 
7 768 582 mots.

5. Sketch Engine
•	 le corpus français utilisé – French Web 2017 comprenant 5 752 261 039 

mots ;
•	 le corpus polonais utilisé – Polish Web 2019 comprenant 4 253 636 443 

mots ;
•	 le corpus lituanien utilisé – ELExIS Lithuanian Web 2021 comprenant 

846 563 251 mots.

5.2 Concept de célébration au carrefour des mots fête, jour et journée.

Cette partie de l’étude est focalisée sur les lexèmes jour et journée em‑
ployés dans des contextes de festivités de façon synonymique avec le lexème 
fête, ce qui est présenté, à titre d’exemple, par les figures ci‑dessous géné‑
rées par deux fonctionnalités de Sketch Engine – Word Sketch Difference 
et Thesaurus :



Figure 1. Représentation graphique contrastive de Word Sketch. 
Différence des deux lexèmes : fête et jour (FR)

Source : frTenTen20 Sketch Engine.

Figure 2. Représentation graphique des résultats de la fonctionnalité 
Thesaurus dans Sketch Engine du lexème fête (FR)

Source : frTenTen20 Sketch Engine.
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Ces graphiques visualisent l’existence d’une partie commune de l’em‑
ploi des lexèmes fête, jour, journée, ce qui confirme la nécessité de l’analyse 
de ces deux derniers lexèmes et de leurs équivalents polonais et litua‑
nien afin d’appréhender le concept ‘fête’ en français et dans la perspective 
contrastive franco‑polono‑lituanienne.

5.3. Analyse collocationnelle de jour, journée, dzień et diena fondée 
sur la LCC

5.3.1. FR : jour, journée

L’analyse lexicographique et étymologique a fait émerger une certaine 
difficulté définitoire concernant les deux lexèmes jour et journée qui se tra‑
duit ensuite par des défis didactiques. L’étape initiale de l’analyse, réalisée 
dans la LCC FR, montre que les deux lexèmes ont des collocatifs diffé‑
rents : pour journée, nous observons notamment des collocatifs adjectivaux 
mondial, national, international, par contre jour est surtout employé dans les 
collocations à la structure prépositionnelle Nde(Dét)N comme Jour de l’An, 
le Jour du Seigneur et le Jour de la Terre ce que nous pouvons observer dans 
la figure 3 :

Figure 3. Représentation graphique de la LCC

Source : French mixed corpus 2012 Leipzig Corpora Collection.
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L’analyse contrastive des schémas ci‑dessus permet donc assez rapide‑
ment de « voir » que la synonymie entre jour et journée n’est que partielle, ce 
qui pourrait avoir une utilité didactique. À titre d’exemple, en classe, nous 
pourrions proposer une activité fondée sur ces deux schémas pour que les 
apprenants relèvent quelques particularités de chaque lexème qui leur per‑
mettront de mieux comprendre la différence sémantico‑syntaxique entre jour 
et journée. Cette activité peut être suivie p.ex. d’une recherche, dans le même 
corpus ou sur Internet, d’exemples comprenant des séquences affichées dans 
les graphes comme journée internationale, mondiale, jour de l’an, jour de la terre, 
etc. afin d’observer des contextes bien concrets de l’emploi des deux lexèmes.

5.3.2. La LCC LT : diena

Dans le corpus lituanien de la LCC 2011, le graphique ne se marque pas 
par le mot diena au sens ‘fête’. Cependant, dans la liste des cooccurrences 
significatives, nous les trouvons surtout dans le voisinage gauche.

Exemples : Valentino diena ‘Saint‑valentin’ (2837) ; Gimimo diena ‘Anni‑
versaire’ (1141) ; Kauno dienos ‘Journées de Kaunas’ (1026) ; Vilniaus dienos 
‘Journées de vilnius’ (932) ; Moters diena ‘Journée des femmes’ (749) ; Mo-
tinos diena ‘Fête des Mères’ (709) ; Tėvo diena ‘Fête de père’ (431) ; Gynėjų 
diena ‘Journée de défenseurs’ (379) ; Muzikos diena ‘Fête de la musique’ 
(292) ; Genocido diena ‘Journée de la mémoire de génocide’ (260) ; Vienybės 
diena ‘Jour d’unité’ (259) ; Valstybės diena ‘Journée d’Etat’ (251) ; Pergalės 
diena ‘Jour de la victoire’ (240) etc.

Le corpus permet aussi de relever les collocations préposition‑
nelles : Tarptautinė diena be automobilio ‘Journée mondiale sans voiture’, 
diena be plastiko ‘Journée sans plastique’.

5.3.3. La LCC PL : dzień

Les corpus polonais de la LCC pol_newscrawl_2011 et pol_news_2020 
ont fourni les exemples suivants (les chiffres sont cités d’après la catégorie 
« voisinage droit ») :

Dziecka ‘Journée mondiale de l’enfance’ (4832) ; Kobiet ‘Journée des 
femmes (l’ONU), Journée des droits des femmes’ (2255) ; Matki ‘Fête des 
Mères’ (1367) ; Edukacji Narodowej ‘Journée de l’éducation Nationale’ 
(1493) ; Pamięci ‘Journée qui commémore les victimes du crime de Katyń, 
de l’Insurrection de varsovie’ (867) ; Niepodległości ‘Fête Nationale’ (835) ; 
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Babci ‘Fête des Grands‑Mères’ (989) ; Ojca ‘Fête des Pères’ (359) ; Zaduszny 
‘Jour des morts’ (793) ; Światowy Dzień Chorego ‘Journée mondiale des 
malades’ (510) ; Dziadka ‘Fête des grands‑pères’ (366) ; (Zwycięstwa ‘Fête) 
(l’armistice) le 8 mai’ (363) ; Światowy Dzień Pokoju ‘Journée internationale 
de la paix’ (323) ; Ziemi ‘Jour de la Terre’ (236) etc.

Nous trouvons aussi les cooccurrences suivantes : Dzień Wolności podat-
kowej ‘Jour de la libération fiscale’, Europejski Dzień bez Samochodu ‘Journée 
européenne s a n s  voiture’, Dzień Świętości Życia ‘la Journée européenne 
de la vie consacrée’, Dzień Europy ‘la Journée de l’Europe’.

Nous observons que les mots dzień et diena dans les collocations extraites 
ne se traduisent pas en français uniquement par journée, par exemple : jour-
née mondiale de l’enfance ou journée des femmes et par jour, par exemple : jour 
de la Victoire, mais également par fête, par exemple Fête des mères ou par une 
autre construction, par exemple : le 8 mai.

Cette étape de l’analyse révèle également la structure prépositionnelle 
(A)NPrépN de la collocation (europejski) dzień bez samochodu ‘journée sans 
voiture’ qui sera ensuite analysée en détail pour tous les quatre lexèmes. 
En français, il s’agira du modèle (A)NPrép(Dét)N.

Notre recherche sera poursuivie afin de mieux appréhender la collo-
cationality des lexèmes en question, en suivant les axes révélés par l’étape 
initiale. Il serait pourtant possible de proposer en classe d’explorer uni‑
quement ce premier corpus, étant donné qu’il fournit déjà des données 
pertinentes pour une réflexion didactique.

5.4. Analyse collocationnelle de jour et journée basée sur les données 
de Sketch Engine et Frantext

5.4.1. Collocatifs adjectivaux

Une analyse plus approfondie des collocatifs de journée dans Frantext 
et dans Sketch Engine, a confirmé la présence des adjectifs mondial, inter-
national et national. Les collocatifs adjectivaux comme européen, festif et com-
mémoratif ont été extraits de Skecth Engine (sur 42 collocatifs adjectivaux), et 
saint, glorieux, historique, solennel et familial de Frantext (sur 1400 collocatifs 
adjectivaux).

Aucun collocatif adjectival de jour au sens de ‘fête’ n’a été identifié 
dans Frantext parmi les dix collocatifs adjectivaux les plus fréquents (le 
premier adjectif trouvé est heureux – 188ème parmi 800 collocatifs analysés). 
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Dans French Web 2017 de Sketch Engine, la situation est pareille excepté 
la collocation jour férié, férié étant le premier collocatif adjectival du lexème 
jour, ce qui dévoile son sens de ‘fête’.

Dans Frantext, nous avons extrait les collocatifs adjectivaux de journée 
au sens de ‘fête’ présentés dans le Tableau 1.

Tableau 1. Collocatifs adjectivaux de journée dans Frantext

Collcatifs adjectivaux 
(sur 1400, fréq. > 5)

Fréquence 
en antéposition (-1)

Fréquence 
en postposition (+1)

saint 183 –

glorieux 27 –

historique – 30

national – 27

international – 10

solennel – 6

mondial – 6

(dimanche) familial – 1

Source : Frantext.

Dans Sketch Engine, nous avons identifié six collocatifs associés au 
mot journée dans le sens de ‘fête’ parmi les 42 adjectifs examinés : mon-
dial (3ème position sur la liste), international (5), national (7), festif (10), eu-
ropéen (36), commémoratif (42). Trois collocatifs – national, international et 
mondial – apparaissent dans les deux corpus.

Ainsi, force est de constater que jour et journée au sens de ‘fête’ sont 
accompagnés de très peu d’adjectifs, ce qui sera aussi valable pour le po‑
lonais et le lituanien.

5.4.2. Collocatifs verbaux de journée et jour

L’analyse des collocatifs verbaux de jour et journée dans Frantext et dans 
les corpus français de Sketch Engine a fourni les verbes comme célébrer, 
fêter et commémorer qui suggèrent leur caractère festif.
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Tableau 2. Collocatifs verbaux de journée et jour dans French Web 2017 
(Sketch Engine)

Verbes avec journée comme COD Verbes avec jour comme COD

1 passer 1 voir

2 ensoleiller 2 ouvrer

3 organiser 3 passer

4 souhaiter 4 pouvoir

5 commencer 5 avoir

6 consacrer 6 arriver

7 clôturer 7 durer

8 célébrer 8 travailler

… …

34 fêter 34 célébrer

41 commémorer

Source : frTenTen17 Sketch Engine.

5.4.3. Patron collocationnel NPrép(Dét)N de jour et journée

La recherche des collocations des mots jour et journée de type Nde(Dét)
N dans Frantext et des corpus de Sketch Engine a permis d’identifier les 
collocatifs suivants :

Jour (Frantext) – Nde(Dét)N : fête (497), Noël (225), Pâques (282), mariage 
(202), saint (73), noces (119), anniversaire (91), congé (109), Dieu (62), Toussaint 
(90), Pentecôte (105), communion (25), victoire (64), Ascension (58), paix (37), 
liberté (40), cérémonie (40), Résurrection (39), libération (37), triomphe (34), 
Assomption (35), noces (34), armistice (31), Saint-Louis (24), Chandeleur (25), 
Saint-Jean (24), etc.

Jour (Sketch Engine) sur 42 collocations Nde(Dét)N : jour de fête 
(position 1), jour de son anniversaire (pos. 7), jour de/du mariage (pos. 9), 
jour de Noël (pos. 11), jour de l’An (pos. 15), jour du Seigneur (pos. 22), 
jour de (sa, des) mort(s) (pos. 25), jour de Pâques (pos. 37), jour de la Pen-
tecôte (pos. 39).
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Journée (Sketch Engine) sur 42 collocations Nde(Dét)N : du patrimoine, 
journée de sensibilisation, d’action, de solidarité, de dimanche, de la femme, d’in-
formation.

Les collocations de jour relevées dans la LCC ont été confirmées par 
Sketch Engine. Ce dernier a fourni encore des combinaisons comme jour de 
fête, jour de son anniversaire, du mariage et des combinaisons avec les noms 
de fête comme jour de Noël, jour de Pâques ou jour de la Pentecôte. Ce qui est 
notable, c’est que nous trouvons dans Frantext de nombreuses colloca‑
tions du mot jour qui sont surtout liées aux fêtes religieuses. On observe, 
par conséquent, une convergence entre fête et jour, en termes de motifs 
syntaxico‑lexicaux fournis par Frantext. De l’autre côté, journée au sens de 
‘fête’ est un phénomène qui apparait rarement dans Frantext, en dehors 
de combinaisons assez particulières comme journée de Noël et journée de 
Pâques. Elles ne sont pas confirmées par TLFi, mais relativement fréquentes 
sur Internet : la séquence journée de Noël apparait 3 640 000 fois sur Google 
(14.11.2022) vs jour de Noël (191 000 000), journée de Pâques apparait 839 000 
fois sur Google (14.11.2022) vs jour de Pâques (3 230 000). Les combinaisons 
journée de Noël et journée de Pâques sont utilisées dans le sens temporel, ce 
qui est illustré par les exemples suivants :

(1) J’espère que vous avez passé une belle journée de Noël. (www 1) 

(2) Durant toute cette journée de Pâques, petits et grands vont se retrouver dans le 
jardin familial afin de retrouver tous les œufs en chocolat cachés. (www 2)

ou désignent des célébrations liées à Noël :

(3) Journée de Noël (marché et animations), Dimanche 11 décembre 2022 – 10h 
à 18h. (www 3) 

(4) Le 9 décembre [2021], de 11h à 15, l’UFR EGASS propose à tous les étudiants et 
personnels de l’université d’Artois une Journée de Noël placée sous le signe de la 
solidarité et de la convivialité. (www 4)

Il convient également de mentionner une série de combinaisons de 
type Nde(Dét)N caractéristiques du lexème journée : journée de sensibilisa-
tion, d’action, de solidarité, d’information, d’hommage ou du refus, qui sont des 
subséquences des chaînes plus longues comme Journée de Sensibilisation au 
Syndrome d’Alcoolisation fœtal.
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L’analyse des lignes de la concordance fournit également des exemples 
de règles syntaxiques que les apprenants pourraient également analyser 
eux‑mêmes afin de tirer des conclusions sur l’emploi des déterminants. 
Dans la construction collocationnelle de jour avec son collocatif fête, il est in‑
dispensable que ce dernier soit accompagné d’un complément du nom pour 
être précédé d’un article défini (ce qui est illustré par la capture d’écran 
de Sketch Engine).

Figure 4. Capture d’ecran de Sketch Engine

Source : frTenTen17 Sketch Engine.

Sketch Engine offre une fonctionnalité très efficace permettant de com‑
parer deux lexèmes – Word Sketch Difference, qui visualise les différences 
les plus significatives concernant deux lexèmes. La figure 5 ci‑dessous 
présente les substantifs dans les patrons collocationnels prépositionnels 
NcontreDétN.
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Figure 5. Substantifs dans les collocations prépositionnelles du type NcontreDétN

Source : frTenTen17 Sketch Engine.
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Pour analyser les patrons prépositionnels comprenant la préposition 
contre, il convient d’analyser plutôt le lexème journée, puisque, d’après la 
figure 5, c’est avec ce lexème que nous observons le plus de cooccurrences 
comme celles des exemples suivants :

(5) Une journée contre les discriminations raciales

(6) Journée contre le harcèlement scolaire / à l’école / sexuel (en Egypte)

(7) à l’occasion de la journée contre la violence faite aux femmes, éducative.5

Parmi toutes les occurrences suivant le patron N(de lutte)contreDétN, 
qui sont nombreuses (921 occurrences), nous distinguons celles liées :

•	 à des maladies, par exemple : journée (de lutte) contre le SIDA ;
•	 à des problèmes sociaux : journée contre la peine de mort, contre les vio-

lences sexistes, contre le harcèlement scolaire ;
•	 au climat : journée contre le réchauffement climatique.

Nous avons également relevé deux types de cooccurrences très nom‑
breuses : NpourDétN (13316) comme journée pour la santé mentale, pour la 
biodiversité et NsansN (5050) : journée sans tabac, sans voiture, sans achat, etc. 
Notons l’emploi des articles définis après les prépositions contre et pour, 
dans les exemples analysés, ce qui n’est pas le cas de la préposition sans. 
Les patrons collocationnels contenant les prépositions contre, sans et pour 
sont très productifs puisqu’ils s’appliquent à la construction de termes 
désignant des évènements dont le rôle est de sensibiliser la société à des 
problèmes sociaux urgents.

L’extraction des patrons prépositionnels grâce à des outils de Sketch 
Engine et leur analyse sémantique et syntaxique, notamment l’observation 
de l’emploi des articles définis, constituent une activité applicable en classe.

5.5 Analyse collocationnelle de dzień dans NKJP et Sketch Engine

5.5.1. Les collocatifs nominaux de dzień dans NKJP

L’analyse des données de NKJP a permis de relever 70 collocatifs no‑
minaux de dzień, soit 10% de tous les collocatifs nominaux. Cette analyse 

 5 Selon les données de ce corpus, nous constatons la nette dominance de « femmes » en 
tant que victime de violence. 
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a confirmé que NN était le patron dominant dans NKJP, mais également dans 
la LCC PL, où nous observons aussi la récurrence de certains collocatifs :

święto (115), dziecko (72), kobieta (71), kultura (64), niepodległość (34), urodziny 
(29), wiosna (28), walka (26), ziemia (17), wyzwolenie (16), inauguracja (13), strażak 
(13), Wielkanoc (12), szkoła (12), podpisać (11), patron (11), zmartwychwstać (11), 
młodzież (10), muzyka (10), etc.

Parmi les 10 collocatifs les plus fréquents du mot dzień présentés dans le 
tableau 3, les plus nombreux sont accompagnés en français par le mot journée.

Tableau 3. Collocatifs nominaux les plus fréquents en polonais

Collocatif Collocatif en fr. Fréquence

święto fête 115

dziecko (journée) enfant 72

kobieta (journée) femme 71

kultura (journée) culture 64

niepodległość indépendance (fête nationale, Armistice) 34

urodziny anniversaire 29

(pierwszy dzień) wiosna (le premier jour du) printemps 28

walka (journée) lutte 26

ziemia (jour) terre 17

Wyzwolenia (Warszawy,…) libération (par ex. de Varsovie,…) 16

Source : Narodowy Korpus Języka Polskiego (NKJP).

Le patron NA, qui a été ensuite analysé, est peu présent dans NKJP. Par‑
mi ces collocatifs, on note zaduszny ‘jour des morts’ – 15e position sur 
294 collocatifs adjectivaux, 29e position sur tous les collocatifs, fréq. 20, 
Chi^2 = 3646 et świąteczny ‘festif’ – 43e position sur 294 collocatifs adjecti‑
vaux, 86e sur tous les collocatifs, fréq. 64, Chi^2 = 863.

Le lexème dzień est souvent précédé des adjectifs : światowy ‘mondial’ 
(25 946), międzynarodowy ‘international’ (8308), europejski ‘européen’ (4614). 
En français, ces adjectifs apparaissent comme des voisins droits.
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L’analyse de dzień dans NKJP et Sketch Engine a confirmé que le patron 
vN est également relativement peu varié mais fréquent (100). Les collocatifs 
verbaux suivants ont été relevés : obchodzić ‘célébrer’, świętować ‘fêter’, uczcić 
‘commémorer’, zorganizować ‘organiser’, ustanowić ‘établir’6.

Certains noms de fêtes sont particulièrement intéressants à cause des 
nuances terminologiques et traductologiques suivantes :

1. Dzień Niepodległości – le nom officiel de cette fête est la Fête de l’In‑
dépendance (de la Pologne) ou la Fête Nationale. En France, il s’agit 
de l’Armistice. Dans NKJP, à part ce sens, nous trouvons quelques 
occurrences de Dzień Niepodległości au sens de la fête américaine Inde-
pendence Day.

2. Dzień Wyzwolenia – le Jour de Libération est lié à la libération de dif‑
férents lieux pendant la Seconde Guerre mondiale, comme le Jour de 
Libération de varsovie.

3. Dzień Zwycięstwa, combinaison relevée uniquement par le concordan‑
cier de NKJP (94 occurrences dans le corpus équilibré). La fête est 
fixée pour le 8 mai en Pologne, en France et en Lituanie. Ce n’est plus 
un jour férié ni en Pologne ni en Lituanie, il l’était pourtant à l’époque 
communiste, et dans ce cas‑là, il était célébré le 9 mai.

4. En polonais, la fête appelée Dzień Zaduszny ou Zaduszki ‘le jour des 
morts’ est célébrée le 2 novembre pour commémorer tous les défunts.7 
En français et en polonais aussi bien qu’en lituanien l’appellation de 
la fête le jour des morts est souvent confondue avec la Toussaint (pl. 
Wszystkich Świętych), qui est pourtant célébrée le 1er novembre pour 
rendre hommage à tous les saints.

5.5.2. Dzień – collocations prépositionnelles (NKJP, Sketch Engine)

Plusieurs motifs prépositionnels ont été distingués dans NKJP et Sketch 
Engine. Premièrement, notons le motif dzień bez ‘journée sans’ (83) : dzień bez 

 6 On note la présence d’un verbe święcić au sens de ‘świętować’ qui n’est utilisé que dans 
le troisième Commandement – dzień święty święcić ‘sanctifier les fêtes’.

 7 C’est une fête religieuse succédant à une tradition populaire slave préchrétienne appelée 
Dziady ‘Aïeux’ célébrée dans la nuit du 31 octobre au 1er novembre sur le territoire polonais, 
lituanien et bélarusse. Le nom Dziady est très connu en Pologne puisque c’est le titre d’une 
œuvre de l’un des plus grands poètes d’expression polonaise Adam Mickiewicz, né sur le 
territoire lituanien et pour cette raison aussi reconnu en Lituanie, sous le nom d’Adomas 
Mickevičius.
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papierosa ‘cigarette’, futra ‘fourrure’, samochodu ‘voiture’, przemocy ‘violence’, 
kupowania/zakupów ‘achats’, prasy ‘presse’, alkoholu ‘alcool’.

Ensuite, il y a le motif dzień walki z/przeciw ‘journée de lutte contre’ 
(177), qui, comme en français et en lituanien, est souvent précédé des adjec‑
tifs suivants : światowy ‘mondial’, międzynarodowy ‘internationnal’, europejski 
‘européen’. Parmi ces collocations, nous avons observé deux catégories 
semblables à celles en français et lituanien :

•	 celles relevant des maladies : dzień walki z cukrzycą ‘diabète’, z depresją 
‘dépression’, z AIDS ‘SIDA’, z rakiem ‘cancer’, z białaczką ‘leucémie’ ;

•	 celles relevant des problèmes sociaux : dzień walki z rasizmem ‘racisme’, 
z piractwem ‘piratage’, z bezrobociem ‘chômage’, z ubóstwem ‘pauvreté’, 
przeciw dyskryminacji osób niepełnosprawnych ‘contre la discrimination 
des personnes handicapées’ ;

et une catégorie différente liée à la dépendance : dzień walki z nikotynizmem 
‘journée de lutte contre nicotinisme’, z narkotykami ‘drogue’. En polonais, 
le corpus fournit également un motif collocationnel dzień walki o ‘journée 
de lutte pour’, par ex. dzień walki o równe prawa ‘droits égaux’.

D’après le corpus Sketch Engine, le patron dzień bez ‘journée sans’, 
également très productif, fournit des collocations telles que8 : bez samocho-
du ‘sans voiture’ (921), bez papierosa ‘sans cigarette’ (192), bez telefonu ‘sans 
portable’ (114), bez przemocy ‘sans violence’ (72), bez ofiar śmiertelnych na 
drogach (35) ‘sans victimes de la circulation routière’.

5.6 Analyse collocationnelle de diena fondée sur DLKT 
et Sketch Engine

Les données du Corpus du lituanien contemporain ‘Dabartinės lietuvių 
kalbos tekstynas’, marqué plus loin dans le texte par le sigle (DLKT), illustrent 
dans sa majorité les collocations de diena au sens de fête sous forme nomi‑
nale du type NN (Ndiena). De toutes les 3049 cooccurrences de diena, on 
a relevé 1783 collocations au sens de festivité, dont la structure est du type 
Ndiena. 45 collocations du contenu différent de ce type ont été trouvées.

 8 Les chiffres sont présentés à titre indicatif, car ils représentent aussi des collocations 
non pertinentes : Z kolei co szósta zapytana osoba […] twierdziła, że dzień bez internetu to dzień 
stracony (bizneston.pl) ‘En revanche, une personne interrogée sur six a déclaré qu’une jour‑
née sans Internet était une journée perdue.’



121Jour, Journée au sens de ‘fête’ et leurs équivalents collocationnels…

Tableau 4. Collocatifs les plus fréquents en lituanien

Collocation En français Fréquence

Kauno Fête de Kaunas (fête de la ville) 999

Gimimo L’anniversaire 190

Valentino (Le jour de) la Saint­Valentin 157

Nedarbo Jour férié 98

Motinos Fête des Mères 70

Viešpaties Fête Dieu 37

Valstybės Fête nationale 28

Tėvo Fête des pères 22

Visų Šventųjų La Toussaint 15

Laisvės gynėjų Journée des défenseurs de la liberté 15

Laisvės Journée de la liberté 13

Tarptautinė darbo Fête du Travail 13

Švento Lozoriaus Saint Lazare 10

Lietuvos globėjo 
šv. Kazimiero Saint Casimir 10

Source : DLKT et ltTenTen14 Sketch Engine.

Dans le tableau 4, la liste des collocations les plus fréquentes de diena 
représente quatre types d’équivalents en français :

•	 équivalent identique, contenant le mot jour : Valentino diena ‘(Le jour 
de) la Saint valentin’ ; nedarbo diena ‘Jour férié’ ;

•	 équivalent contenant le mot fête : Kauno diena ‘Fête de Kaunas (fête de 
la ville)’ ; Motinos diena ‘Fête des Mères’ ; Viešpaties diena ‘Fête Dieu’ ; 
Valstybės diena ‘Fête nationale’ ; Tėvo diena ‘Fête des pères’ ;

•	 équivalent contenant le mot journée : Laisvės gynėjų diena ‘Journée des 
défenseurs de la liberté’ ; Laisvės diena ‘Journée de la liberté’ ;

•	 équivalent différent : Gimimo diena ‘L’anniversaire’ ; Visų Šventųjų diena 
‘La Toussaint’ ; Švento Lozoriaus diena ‘Saint Lazare’ ; Lietuvos globėjo 
Šv. Kazimiero diena ‘Saint Casimir’.
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Les équivalents contenant le mot fête prévalent, les collocations au sens 
de jour sont inférieures en nombre. Elles sont présentes dans les trois pays, 
il s’agit plutôt des évènements internationaux. Les fêtes à l’honneur d’un 
saint portent seulement son nom.

5.6.1. Diena – Sketch Engine

La caractéristique collocationnelle du mot diena, telle qu’elle est re‑
présentée dans le corpus de Sketch Engine est marquée par d’autres 
formes syntaxiques, nous notons des constructions adjectivales aussi 
bien que verbales. Les adjectifs se posent des deux côtés du nom d’après 
leur sens.

(A)N(A)
•	 (Aright) : solennel iškilmingas, international tarptautinis, officiel oficialus, 

d’Etat valstybinis, extraordinaire neeilinis.
•	 (Aleft) : festif šventinis, international tarptautinis, mondial pasaulinis, 

sacré šventas, bonjour labas, officiel oficialus.

En général, les adjectifs les plus fréquents ne se distinguent pas par le 
sens de fête, il s’agit plutôt de la nature, du quotidien (‘ensoleillé’ saulėta, 
‘fatidique’ lemtinga, ‘courte’ trumpa, etc.).

Les collocations verbales sont relativement peu variées, mais fré‑
quentes. Il s’agit de verbes qui indiquent plutôt l’organisation ou une cer‑
taine attente d’une fête. Exemples :

(vright) :  passer praleisti, célébrer švęsti, proclamer paskelbti, commémorer 
(pa)minėti, organiser surengti, venir ateiti, sukakti ;

(vleft) :  célébrer švęsti, durer trukti, passer praleisti, arriver išaušti, ateiti, sou‑
venir atminti, commémorer minėti, vykti, attendre laukti, annoncer 
paskelbti, passer įvykti, tenir surengti, paminėti.

6. CONCLUSION

Grâce aux corpus à notre disposition, nous avons extrait certaines carac‑
téristiques combinatoires propres aux lexèmes analysés en trois langues. Il 
est à noter que, même si la définition lexicographique ne contient pas de 
signification de festivité pour les mots journée et jour, elle s’avère vraiment 
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pertinente pour ces mots à la lumière des résultats de l’analyse de corpus. 
Les données extraites des corpus nous ont permis d’identifier les parti‑
cularités collocationnelles et sémantiques des collocations associées aux 
mots jour et journée et de les comparer à leurs équivalents en polonais et 
en lituanien, ce quenous pouvons résumer ainsi :

•	 les collocations aux constructions adjectivale et verbale, peu variées, 
sont semblables pour les trois langues, sauf le mot jour qui accepte 
moins d’adjectifs que le mot journée. La situation est inverse avec 
les collocations de type Nde(Dét)N en français, équivalentes à des 
constructions génitives NN en polonais et en lituanien : journée est 
plus fréquent dans ce cas que jour ;

•	 parmi les collocations de journée, la dominance du caractère civil des 
festivités est très nette, alors que fête s’associe plus souvent à des célé‑
brations religieuses. Ce caractère civil très particulier s’exprime surtout 
dans les combinaisons prépositionnelles caractéristiques, introduisant 
une nouvelle dimension sémantique des lexèmes journée, dzień et diena, 
inconnue du lexème fête ;

•	 les résultats ont révélé une plus grande ressemblance entre les lexèmes 
fête et journée ;

•	 une corrélation plus visible entre le français et le polonais révélée pour 
fête ne se manifeste pas pour dzień et diena ; nous observons plus de 
ressemblances entre le polonais et le lituanien.

En ce qui concerne les besoins didactiques, les corpus de textes analy‑
sés présentent un potentiel didactique vu certaines fonctionnalités comme 
Word Sketch et des représentations schématiques de relations syntaxiques 
et sémantiques dans la LCC (Figure 3) et Sketch Engine (Figure 2). Ce der‑
nier semble particulièrement efficace pour l’apprentissage des collocations 
de type Nde(Dét)N. Sketch Engine offre aussi la fonctionnalité contrastive 
Word Sketch Difference (Figures 1, 5) susceptible d’être intégrées en classe 
en vue de passer au crible des lexèmes considérés comme synonymiques, 
comme jour et journée, souvent problématiques pour les apprenants, d’après 
notre expérience.

Il s’agirait de les aider à retenir simultanément le sens et la combinai‑
son lexicale en FLE, ainsi que de fixer les structures qu’ils connaissent déjà 
partiellement. Les démarches didactiques fondées sur ces fonctionnalités 
s’inscriraient dans la DDL qui permet à l’apprenant d’agir de manière 
inductive.
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THE SENSE OF CELEBRATION OF THE WORDS Jour, Journée 
AND THEIR COLLOCATIONAL EQUIVALENTS 
IN POLISH AND LITHUANIAN: CHALLENGES 

FOR FRENCH LANGUAGE TEACHING

Summary

This study is a continuation of the previous collaborative work regarding 
the analysis of the linguistic worldview of fête and its equivalents in Polish and 
Lithuanian, based on text corpora in the three languages. It revealed that, to under‑
stand the concept of celebration in these cultures, the linguistic worldviews of 
jour, journée and their equivalents in Polish – dzień and in Lithuanian – diena 
should also be explored. Moreover, a partial synonymy between fête, jour and 
journée may result in their incorrect use of mainly word patterns, both lexical 
and syntactic, which can be a potential source of difficulties for French language 
learners. These observations were a starting point for the present study aiming to 
identify the linguistic worldviews of jour and journée in the sense of celebration 
and to compare them with their Polish and Lithuanian equivalents. This research 
is multidisciplinary, its objective being mainly didactic, yet the methodology is at 
the crossroads of corpus linguistics and cultural linguistics. Therefore, the paper 
starts with a focus on the integration of text corpora in foreign language teaching 
and with the definition of collocation being a key notion of corpus analysis. It is 
followed by a presentation of the results of our empirical study. It shows that the 
word journée is more frequently used than jour while talking about celebrations 
and that most of the events denoted by the analysed words are civil, not religious, 
as in the case of the words fête, święto and šventė. The corpus analysis provided 
word patterns of jour and journée that are applicable to French language teaching.

Keywords: day, holiday, collocation, French language teaching

Jour, Journée W ZNACZENIU święta I ICH KOLOKACYJNE 
ODPOWIEDNIKI W JęZYKU POLSKIM I LITEWSKIM: 

WYZWANIA W NAUCZANIU JęZYKA FRANCUSKIEGO

Streszczenie

Niniejsze badanie stanowi kontynuację wcześniejszych wspólnych prac obej‑
mujących analizę językowego obrazu święta w językach francuskim, polskim i li‑
tewskim na podstawie korpusów tekstowych w tych trzech językach. Wykazało 
ono, że aby zrozumieć koncept świętowania w tych kulturach, należy również 
zbadać językowy obraz świata jour i journée oraz ich ekwiwalentów w języku 
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polskim dzień i litewskim diena. Częściowa synonimia pomiędzy fête, jour i journée 
może skutkować niepoprawnym użyciem, a w szczególności stosowaniem nie‑
prawidłowych wzorców łączliwości, zarówno leksykalnych, jak i składniowych, 
w konsekwencji być źródłem trudności dla Litwinów i Polaków uczących się ję‑
zyka francuskiego. W związku z tym niniejsze badanie opiera  się na analizie 
i porównaniu językowych obrazów jour, journée, dzień i diena w znaczeniu święta. 
Ma ono charakter interdyscyplinarny. Jego podstawowym celem jest dostarcze‑
nie rezultatów, które mogłyby znaleźć zastosowanie w nauczaniu języka francu‑
skiego, natomiast metodologia została osadzona w językoznawstwie korpuso‑
wym i kulturowym. Na wstępie prezentowane są podstawy integracji korpusów 
tekstowych w nauczaniu języków obcych oraz definicja kluczowego terminu 
analizy korpusowej, jakim jest kolokacja. W części empirycznej przedstawione są 
natomiast wyniki badania. Wykazało ono, że słowo journée jest częściej używane 
w badanej dziedzinie niż jour oraz że większość wydarzeń określanych anali‑
zowanymi słowami ma charakter cywilny, a nie religijny, jak w przypadku słów 
święto, fête et šventė. Analiza korpusowa dostarczyła także wzorców łączliwości 
jour i journée, które mogą być wykorzystane w nauczaniu języka francuskiego.

Słowa kluczowe: dzień, święto, kolokacja, nauczanie języka francuskiego


